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Référence à la page 24 du Franco, 
édition de la semaine du 10 au 
16 mars 2016. Veuillez noter que 
Mireille Szostak est la récipiendaire 
de la bourse Jeanne-et-Maurice-La-
vallée pour 2014-2015.

Erratum

UNE POLITIQUE ÉGALITAIRE DE BILINGUISME NE  
SAURAIT REPOSER UNIQUEMENT SUR LA TRADUCTION
«…une langue et une société ne peuvent s’épanouir uni-

quement par la traduction. Si l’on veut briser le cercle de 

la traduction à sens unique au sein de l’administration 

fédérale et réaliser une véritable égalité des langues au 

Canada, il faut que le bilinguisme s’exprime de diverses 

autres façons. »

C’est la conclusion à laquelle 
arrive le professeur Jean Delisle 
dans la communication intitu-
lée « La traduction dans l'utopie 
du bilinguisme officiel depuis la 
Confédération » qu’il a présentée 
le 5 mars dernier dans le cadre 
du colloque annuel du Centre 

de recherche en 
civilisation ca-
nadienne-fran-
çaise (CRCCF) 
de l’Université 
d’Ottawa.

« Il faudra toujours beaucoup 
traduire au Canada pour ac-
complir les promesses du bilin-
guisme…Il est paradoxal, et en 
même temps réconfortant, que ce 
soient les traducteurs eux-mêmes 
qui nous rappellent qu’une poli-
tique égalitaire de bilinguisme ne 

saurait reposer uniquement sur la 
traduction. On aurait tout intérêt 
à les écouter. »

Rappelant que deux lois por-
tant spécifiquement sur la traduc-
tion ont été adoptées au pays, la 
première en 1841, la seconde en 
1934, Delisle fait état des débats 
qui ont eu lieu non seulement sur 
la traduction mais aussi au sujet 
de l’interprétation parlementaire. 
Il estime que le logiciel de traduc-
tion automatique, nommé « Por-
tage », transformera à partir du 1er 
avril prochain 350 000 fonction-
naires en traducteurs, y compris 
les unilingues, ce qui est carré-
ment un non-sens. « Ce logiciel 
ne va pas pousser le curseur du 
côté de la qualité de la langue. » 

Diplômé de la Sorbonne Nou-
velle, traducteur agréé de l'Ordre 
des traducteurs du Québec et 
membre de la Société royale du 

Canada, Jean Delisle a été pro-
fesseur de traduction à l'Uni-
versité d'Ottawa de 1974 à 2007. 
Sa carrière d'universitaire a été 
consacrée à l'avancement des 
connaissances en histoire de la 
traduction et au renouvellement 
des méthodes d'enseignement de 
la traduction.

Il a signé ou dirigé une ving-
taine d'ouvrages, la majorité pu-
bliée aux Presses de l'Université 
d'Ottawa, dont « La traduction 
raisonnée », « L'enseignement 
pratique de la traduction », «Ter-
minologie de la traduction », « Les 

traducteurs dans l'histoire », « La 
terminologie au Canada », « La 
traduction en citations », « Por-
traits de traducteurs », « Portraits 
de traductrices » et «Les alchi-
mistes des langues». 

Avec Alain Otis, de l'Université 
de Moncton, il vient de terminer 
la rédaction d'une étude sur les 
traducteurs fédéraux du premier 
siècle de la Confédération : « Les 
douaniers des langues. Gran-
deur et misère de la traduction à 
Ottawa, 1867-1967 » (PUL, 2016).

Justice et droits
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